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Juan Barreto nació el día de San Ambrosio en Haría (Lanzarote), en el seno
de una familia numerosa, en los tiempos de la posguerra. Cuenta que tuvo la fortu-
na de que no se siguiera la costumbre del santoral con ocasión de su nacimiento,
gracias a la intervención de su padrino. Creció en aquellos días en los que todo
trayecto se hacía a pie, cruzando elmalpaís, detrás de la burra, cargada ya con los aperos
de la jornada. 

A Juan le tocó aprender de bien niño a viajar solo, lejos de los suyos, hacien-
do noche en el mar. Para continuar sus estudios, ingresó en el Seminario Diocesano
de Las Palmas, donde cursó el bachillerato y se ordenó presbítero en 1967. 

Con la vocación de servicio que siempre le ha caracterizado, ejerció de párro-
co en un barrio de Las Palmas donde no llegaban los servicios del ayuntamiento.
Vio muchas injusticias, pero también mucha fuerza, determinación y dignidad.
En un tiempo donde el derecho de reunión aún no era un derecho, Juan abrió
las puertas del salón parroquial a sus gentes, sin distinción de fe. Con Juan a la cabe-
za, allí se gestó el movimiento vecinal, destinado a darles voz y a conseguir los servi-
cios básicos que cualquier comunidad ha de tener. A no ser olvidados. 

En 1972 llegó a Italia. Juan habla con cariño de sus tiempos de formación
en el Pontificio Istituto Biblico de Roma (asociado a la Pontificia Università Grego-
riana), donde cursó la licenciatura en Ciencias Bíblicas, y su estancia en el Pontificio
Colegio Español de San José, para estudiantes españoles, donde convivió con quienes
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llegarían a ser reconocidos biblistas y teólogos de nuestro país y forjó amistades
para toda la vida. También cuenta que en unos de sus viajes de regreso a España, le
fue confiscada en Los Pirineos aquella Biblia hebrea que valía una pequeña fortuna,
porque a los de Aduanas les parecía ‘comunista’.

En Roma conoció también a Juan Mateos, al que se unió en su proyecto
para la creación del Diccionario Griego-Español del Nuevo Testamento, primero
en Roma, luego en Sevilla y Almería, hasta establecerse definitivamente en Córdoba
y constituirse en el grupo de investigación consolidado GASCO (Grupo de Análi-
sis Semántico de Córdoba). Mientras tanto, Juan compaginaba la investigación
con la docencia en el Centro Superior de Estudios Teológicos de Las Palmas (afilia-
do a la Universidad Pontificia de Comillas) y se licenciaba en Filología Bíblica
Trilingüe por la Universidad Complutense de Madrid, en 1985.

De esta colaboración con Mateos, surgieron obras que hoy son de referencia
en el campo de los estudios neotestamentarios: El Evangelio de Juan. Análisis Lingüís-
tico y Comentario Exegético –el Juanote, según sus propias palabras–, traducido
al portugués y al italiano (años después vería la luz una versión reducida y más mane-
jable del mismo, Juan. Texto y Comentario –el Juanito, obviamente–); del primero
citado, nació elVocabularioTeológico del Evangelio de Juan, también traducido al italia-
no. La famosa traducción del Nuevo Testamento de Mateos y Schökel, de Ediciones
Cristiandad, también contó con la participación de Juan Barreto. 

A partir de entonces, Juan publicó diferentes artículos en la misma línea:
la teología de las comunidades joaneas, la tradición del discípulo amado, el Logos
y el corpus joaneo. Y ya en 1988, presentó su Tesis Doctoral, titulada El prólogo
del Evangelio de Juan, por la Universidad Complutense de Madrid.

Cuando cambiaron sus circunstancias personales y ya no pudo ejercer,
en conciencia, el ministerio, Juan regresó entonces a Canarias y comenzó sus clases
en la Universidad de La Laguna, mientras preparaba la memoria docente para la titu-
laridad de su plaza. Y en 1990, se casó con una sevillana luminosa y alegre (nacida
en Almadén de la Plata), nuestra querida Carmen, y juntos convirtieron su casa
en un punto de reunión para los Grupos cristianos de Tenerife (http://www.comu-
nidadescristianasenred.com/), porque Juan mantiene vivo su compromiso personal
con la Iglesia y su labor social, a la que nunca renunció, por más que algunos quisie-
ron que así lo hiciera. Por su casa de Tacoronte han pasado teólogos reconocidos
como Jon Sobrino, Juan José Tamayo, Benjamín Forcano, José María Castillo… 

En la ULL impartió docencia hasta su jubilación, habiendo sido director
de Departamento por dos períodos consecutivos, así como secretario y más tarde
director de esta revista Fortunatae. En varias ocasiones, Juan ha impartido seminarios
de investigación y maestrías de teología en Perú y El Salvador, invitado por la Univer-
sidad Centroamericana «José Simeón Cañas» de San Salvador (donde aún se conser-
van los agujeros de bala de cuando se decidió callar para siempre a Monseñor Romero),
y por la CONFER (Conferencia Española de Religiosos), en las congregaciones
de Lima y Cuzco. 
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En 2012, fue invitado por el Pontificio Istituto Biblico, su alma mater.
Y a la emoción de presentar su seminario «Il vangelo di Giovanni e Samaria» se
le sumó la alegría de volver a Roma después de décadas y renovar lazos de antaño.
Sus scouts ya habían crecido y muchos ya eran abuelos.

Juan ha seguido celebrando charlas, conferencias, y publicando estudios filo-
lógicos, bíblicos, de teología, de semántica aplicada al griego del NT, sobre sus expe-
riencias en la iglesia postconciliar y la de hoy; y por supuesto, sobre el evange-
lio de Juan… 

Esta breve semblanza es necesariamente incompleta, pero al menos habrá
de servirle al lector para conocer un poco más a Juan Barreto y su aportación
al mundo de las letras bíblicas, especialmente neotestamentarias, y su labor social
y cristiana. 

A Juan nunca le han gustado estas cosas de homenajes y reconocimientos.
Le hacen sentirse incómodo, porque es demasiado humilde y buena persona. Juan es
transparente, sin dobleces. Y también tiene un don: Juan toca la vida de las personas
y las cambia para siempre.

Con afecto, 

EL EQUIPO EDITORIAL
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